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ຣູ້ຈັກກັບພາສາລາວ
รู้จักกับภาษาลาว

ก่อนจะมาว่าเรื่องเรียน “เว้าลาวคักๆ มักหลาย สะบายดี” เรามา

ว่าอะไรที่จริงจังเล็กๆ น้อยๆ พอให้เกิดความเข้าใจกันก่อน
ลาวกับไทย เฮาก็พ่ีน้องกัน ลาว-ไทยชาติเชื้อพี่น้อง บรรพบุรุษ

เรียกว่าผตีวัเดยีวกนั เรากนิอยูเ่หมอืนกนั พดูเหมอืนกนั และอารยธรรม
ด้านภาษาของลาวก็ไม่น้อยหน้าชาติอื่น ลาวมีตัวอักษรเป็นของตนเอง
ใช้กันมานานหรือเรียกว่านานมากเลยก็ว่าได้

นักวิชาการบ้านเราเชื่อว่าเมื่ออดีตนั้นลาวเป็นอาณาจักรใหญ่ท่ี
รุ่งเรืองมาก อาณาเขตกว้างไกลครอบคลุมหลายพื้นที่ในหลายประเทศ

ที่อยู่บริเวณรอบๆ ของอาณาเขตประเทศลาว หรือที่ในปัจจุบันเรียกกัน
สั้นๆ ว่า สปป.ลาว 

เมื่อประมาณสองพันกว่าปีก่อนมีการสันนิษฐานตามข้อมูลว่าลาว
ประดิษฐ์อักษรใช้เป็นของตัวเองโดยเป็นอักษรที่พัฒนามาจากอักษร 

เทวนาครีของอินเดียทางเหนือ

มหาสิลา วีระวง ปราชญ์ชนชาติลาวท่านได้ออกความเห็นว่าชาติ
ลาวมีตัวอักษรของตัวเองก่อนการคิดค้นตัวอักษรไทยหรือลายสือไทยใน
สมัยพ่อขุนรามค�ำแหงหลายร้อยปี หรืออาจจะนับพันปีก็ว่าได้

ด้วยเหตนุีต้วัอกัษรไทยจงึคล้ายกบัอกัษรลาวมาก น่ันคอื อกัษรไทย 
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ก็พัฒนามาจากอักษรเทวนาครีของพวกอินเดียเช่นเดียวกัน

นักภาษาศาสตร์แยกกลุ่มให้อักษรลาวเป็น “อักษรไท” พวกหนึ่ง
ทีม่ใีชอ้ยูใ่นหลายกลุม่ชาตพินัธุล์าวทีแ่ตกแขนงเผ่าพนัธุ ์แยกสาขาไปตัง้
ดินแดนเป็นประเทศ เป็นแคว้น เป็นเมืองเป็นกลุ่มชนบริเวณภูมิภาคนี้

ไม่ว่าจะเป็นชนชาวอาหมหรอือสัสมัในอนิเดยี ชนชาวเมยีวด ี เงีย้ว 
ไทใหญ่ในประเทศพม่า ชนชาวจ้วงท่ีอาศยัอยูใ่นระหว่างชายแดนจนีและ

เวยีดนามหรือแม้แต่บางชนเผ่าในมณฑลเสฉวนของจนี กเ็คยใช้ตวัหนังสือ
แบบเดยีวกนันีส้ือ่สาร ลาวเรยีกว่า “ตวัไทน้อย” ซึง่กไ็ด้กลายเป็นตวัอกัษร
ประจ�ำชาติลาวในเวลาต่อมาจวบจนถึงปัจจุบัน

ตัวอักษรของลาวมี 2 แบบ คือ อักษรธรรม กับ อักษรลาว
อักษรธรรม ใช้ในทางศาสนาหรือทางคดีธรรม ส่วนอักษรลาวโดย

มากใช้ในทางศาสนาและใช้ในกิจการบ้านเมืองหรือใช้ในคดีโลก ในภาค
อีสานเรียกอักษรลาวว่า “ตัวไทน้อย”

หนังสือธรรมของลาว เป็นหนังสือเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา  

เป็นหนังสือพระคาถา บทสวด และนิทานเรื่องต่างๆ ในหนังสือธรรมจะ

มทีัง้อักษรธรรมและอกัษรลาว ส่วนใหญ่หนงัสอืธรรมจะจารลงในใบลาน 
(การใช้เหล็กแหลมขีดเขียน) เรียกกันว่า “หนังสือผูก” เผยแผ่ค�ำบาลี
หรือค�ำปาลี 

ปัจจุบันตัวหนังสือธรรมก�ำลังจะเสื่อมสูญไป แต่ก็นับว่ายังมีความ

ส�ำคัญในฐานะเป็นเอกสารทางประวัติศาสตร์และศาสนา 

ค�ำต่างๆ ในภาษาลาวปัจจุบันน้ีอาจแบ่งได้เป็น 2 ประเภท คือ  
ค�ำลาวเดมิ และค�ำลาวทีม่เีคา้มาจากภาษาสนัสกฤต-บาล ีและภาษาอืน่ 

ค�ำลาวเดิม เป็นค�ำท่ีสืบทอดมาแต่โบราณมีลักษณะพยางค์เดียว 
ปัจจุบนันีม้กัใช้กนัในวรรณคดพีืน้เมอืง บทผญา สภุาษติ วรรณกรรมและ

การสื่อสารของชาวบ้านทั่วไป
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ส่วนค�ำลาวทีม่เีค้ามาจากภาษาบาล-ีสนัสกฤต คอื ค�ำทีม่าจากอกัษร

ธรรมในหนังสือธรรมเป็นส่วนใหญ่
การที่ภาษาลาวจ�ำนวนไม่น้อยมีเค้ามาจากภาษาสันสกฤต-บาลี 

เพราะว่า

ตั้งแต่ก่อนสมัยพุทธกาล (ประมาณ 2,500 กว่าปีที่แล้ว) ศาสนา
พราหมณ์ใช้ภาษาสันสกฤตได้แผ่ขยายมาถึงภูมิภาคอินโดจีนรวมถึง 

ประเทศลาวด้วย กระท่ังมาถึงระยะศาสนาพุทธรุ ่งเรืองในลาวเมื่อ
คริสต์ศตวรรษที่ 14 (หรือรัชสมัยเจ้าฟ้างุ่มแห่งปฐมกาลอาณาจักรลาว
ล้านช้างระหว่าง ค.ศ.1351-1371 ตรงกับ พ.ศ.1894-1914) พอมาถึง 

ค.ศ.1478 ระหว่างนครหลวงพระบางซ่ึงเป็นเมอืงหลวงของลาวในขณะนัน้
สองภาษานี้ คือทั้งภาษาสันสกฤตและบาลีที่พระใช้เทศน์และท่องก็ยิ่งมี

อิทธิพลมากต่อภาษาลาว เหมือนๆ กับที่มีอิทธิพลมากต่อภาษาไทยใน
ระยะต่อมานั่นเอง

ตามหลักภาษาศาสตร์แล้วภาษาบาลีปรับตัวเข้ากับภาษาลาวเดิม

ได้ดีกว่าภาษาสันสกฤต... ท่านมหาสิลา วีระวง พูดว่าในภาษาลาว 

มีเค้าภาษาบาลีอยู่ถึง 28% มีเค้าภาษาสันสกฤตเพียง 5% เท่านั้น 
ก่อนหน้านี้ ราว 70-80 ปีที่ผ่านมาภาษาลาวก็มีการเขียนสะกดการันต์
และรักษารูปภาษาเดิมที่น�ำมาใช้เช่นเดียวกับภาษาไทยในปัจจุบัน

ภาษาลาวเกิดการเปลี่ยนแปลงภายหลังเสียอธิปไตยให้ฝร่ังเศส

ระหว่าง ค.ศ. 1893-1975 เป็นเวลา 82 ปี 

(ก่อนน้ันย้อนไประหว่าง ค.ศ. 1779-1893 นานถึง 114 ปี  
ลาวถูกบ้านพี่เมืองน้องรั้วชิดติดกันบางประเทศย�่ำยีให้ตกเป็นเมืองข้ึน 
ลูกหลานรุ่นเราต่างก็รู้ในหนังสือประวัติศาสตร์ แต่น้อยคนจะเข้าใจ 
ข้อเท็จจริงในเรื่องนี้ว่าเป็นอย่างไร)
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ในสมัยตกเป็นอาณานิคมฝรั่งเศสประมาณ ค.ศ. 1935-1950  

ฝรั่งเศสได้วางนโยบายจะเปลี่ยนแปลงภาษาลาวให้ส้ินไปแบบหมดจด
แต่คนลาวไม่ยอม เหล่านักปราชญ์และผู้ปกครองของลาวสมัยนั้น 
โดยเฉพาะเจา้อปุราชของเจา้ชวีติลาว คอื เจา้เพชราช ซึง่เปน็นายกรฐัมนตรี

คนแรก ย้อนคิดไปในอดีตถ้าคนลาวยอมทำ�ตามนโยบายของฝรั่งเศส 
ในตอนนัน้ ตอนนีค้นลาวคงไมม่ภีาษาใชเ้ปน็ของตนเอง (อยา่งเชน่ภาษา

เวียดนามในปัจจุบันนั่นเอง) 
แต่เพราะลาวต่อสู้ ด้วยเหตน้ีุเราจึงพบว่าทกุวนันีก้ารเขยีนภาษาลาว

แม้จะรักษารูปแบบและเอกลักษณ์ไว้ได้ แต่ก็มีอักขรวิธีแตกต่างจากเมื่อ

หลายสิบปีก่อนย้อนหลังไป
พอมาถึง ตุลาคม พ.ศ. 2533 ที่เวียงจันทน์ก็ได้มีการประชุมโต๊ะ

กลมระดมความคิดเหน็ของนกัวชิาการลาวหลายทา่น เพือ่หาข้อสรปุต่อ
ปัญหาบางประการในภาษาลาว โดยเฉพาะเกี่ยวกับกฎเกณฑ์การเขียน 
ที่ยังไม่ระบุชัดเจนเพื่อให้เป็นบรรทัดฐานเดียวกันทั้งประเทศ 

เรือ่งน้ีท่านค�ำเพา พอนแก้ว อดตีอธบิดกีรมสามญัศกึษาและผูแ้ทน

ลาวประจ�ำองค์การศกึษาและวฒันธรรมแห่งสหประชาชาต ิ(UNESCO) 
ได้ให้ทัศนะส่วนตัวว่า การใช้ภาษาลาวน่าจะมีความแตกต่างกันไปถึง 
3 ทฤษฎี คือ

1. สะกดตามเค้าของภาษาเดิมล้วนๆ คือ ตามแบบของท่าน 

มหาสิลา วีระวง

2. สะกดตามแบบที่ได้ก�ำหนดตามพระราชโองการเลขท่ี 10 ปี  
ค.ศ. 1948 รชักาลเจ้าศรสีว่างวงศ์เป็นเจ้าชวีติ คอื สะกดตามเสยีงทีอ่่าน  
แต่ยังรักษาเค้าภาษาเดิมไว้ตามแบบของท่านสมจีน ป. งิน

3. สะกดตามเสียงที่อ่านเท่านั้น คือ ออกเสียงอย่างไร ก็สะกด

อย่างนั้น ตามแบบของท่านพูมี วงวิจิด
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ปัญหาบางข้อทีป่ราชญ์ภาษาของลาวถกกนัมากในทีป่ระชุมโต๊ะกลม 

ก็คือ ควรกลับไปใช้การสะกดแบบรักษาเค้าของภาษาเดิมเพื่อให้รู้ที่มา
ของค�ำๆ นัน้ ดหีรอืไม่ และยงัมข้ีอเกีย่วกบัตวัอกัษรทีล่าวเรยีกว่า ร หนั
ลิ้น “(ຣ)” (ซึ่งตรงกับ ร เรือของไทย) 

เพราะค�ำลาวสมัยไม่มี ร หันลิ้น แต่ค�ำลาวเดิมเคยมี ร หันลิ้นอยู่ 
หนังสือ “วัดจะนานุกมภาษาลาวของมหาสิลาฯ” ก็มีค�ำศัพท์ลาวที่ใช้ 

ร หันลิ้นอยู่ไม่น้อย ซึ่งเป็นค�ำมาจากภาษาต่างประเทศ หรือค�ำที่มีเค้า
มาจากภาษาสนัสกฤตและบาล ีแล้วมายกเลกิไปในการใช้ภาษาลาวสมยั
แบบท่านพูมี

ที่ประชุมโต๊ะกลม จบประเด็น ຣ หันลิ้น ด้วยเห็นความจ�ำเป็นจาก
หลายรูปธรรมตัวอย่าง ดังนั้น ในต�ำราภาษาลาวปัจจุบันนี้จึงมีตัวอักษร 

ຣ หันลิ้นใช้กันอยู่ทั่วไป
ภาษาเป็นเอกลักษณ์ของชาติอันพึงรักษา แต่ท่ามกลางความ

เปลี่ยนแปลงของโลกท่ีทุกภาษาเชื่อมถึงกันผ่านโลกาภิวัตน์ด้านส่ือและ

ด้านต่างๆ ภาษาจงึเลือ่นไหลเปลีย่นแปลงไปไม่หยดุยัง้ เพือ่ให้คนทัว่โลก

สามารถสื่อสารกันให้เข้าใจ ภาษาลาวก็เช่นเดียวกัน
สรุป หนังสือเล่มนี้จึงน�ำเสนอภาษาลาวแบบท่ีใช้กันอยู่ท่ัวไป

ในปัจจุบัน เพื่อให้ผู้อ่านที่ยังไม่คุ้นเคยได้คุ้นเคยกับภาษาลาว พูดได้ 
อ่านได้ เขียนได้ เข้าใจความหมายเร็วๆ ลัดๆ ในเวลาสั้นๆ 

เพื่อให้ทันกับการเชื่อมบ้านเชื่อมเมืองในภูมิภาคอาเซียนของเรา

100 ภาพ 1,000 ค�ำในหนังสือน้อยๆ เล่มนี้ คงเป็นสิ่งที่บอกถึง
ความพยายามทีอ่ยากจะให้ผูอ่้านทกุท่านได้ซมึซบัรบัรูเ้รือ่งราวของประเทศ
ลาวได้อย่างชัดเจนแจ่มแจ้ง ผมในฐานะผู้เรียบเรียงหนังสือ ได้คัดเอา
ต้นฉบับบทสนทนาจากหนังสือ “ເຊີນເວ້າລາວ”(Let’s speak lao) 
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ของท่านดวงจัน วันนะบุบผา มาบางส่วน เพื่อให้ได้เรียนอ่านออกเสียง
ส�ำเนียงโดยระบบโฟเนติกที่ฝรั่งทั้งหลายนิยมเรียนกัน

จึงขอขอบพระคุณท่านดวงจัน วันนะบุบผา เป็นอย่างสูงไว้ ณ ที่นี้
ด้วย

ขอบคุณครับ
ພໍ່ຕູ້ຜະໄທ ພູທາ ຮຽບຮຽງ
(พ่อตู้ไผท ภูธา เรียบเรียง)

8

เว้าลาวคักๆ มักหลาย สะบายดี



สารบัญ

ຣູ້ຈັກກັບພາສາລາວ
รู้จักกับภาษาลาว..........................................................3

ອັກສອນລາວວັນນີ້ 
อักษรลาววันนี.้...........................................................13

เรียนรู้ภาษาลาว..........................................................17

ຄວາມທັກທາຍກັນ 
Greeting ค�ำทักทายกัน..............................................21

ຊື່ແລະອາຊີບ
Name & Occupation ชื่อและอาชีพ........................23

ຄອບຄົວ 
Family ครอบครัว......................................................25

ປະຊາສ�ຳພັນ 
Information ประชาสัมพันธ.์....................................28

9



ຖາມຫາທາງ 
Arking the way ถามหาทาง.....................................32

ປ່ຽນເງີນ 
Exchange แลกเปลี่ยนเงินตรา...................................36

ຕັກຊີ່ 
Taxi แทกซี.่................................................................40

ລົດໂດຍສານ
Bus รถโดยสาร...........................................................43

ເຊ່ົາລົດ
Rent a car เช่ารถ.....................................................48

ຫ້ອງ/ຮ້ານອາຫານ 
Restaurant ภัตตาคาร...............................................53

ອາຫານທັ່ວໄປ 
Common Food อาหารทั่วไป..................................78

ເຄື່ອງປຸງ 
Spices เครื่องปรุง......................................................81

ໝາກໄມ້ 
Fruits ผลไม.้..............................................................82

10

เว้าลาวคักๆ มักหลาย สะบายดี



ໄປເດີນຕະຫລາດ 
Shopping ช้อปปิ้ง.....................................................85

ຫ້າງຮ້ານຂາຍເຄື່ອງ 
Department store ห้าง/ดิพาร์ตเม้นท์สโตร.์...........88

ຮ້ານຄ້າປອດພາສີ
ร้านค้าปลอดภาษ.ี.......................................................91

ຄ່າທ�ຳນຽມ
ค่าธรรมเนียม..............................................................95

ຫ້ອງການໄປສະນີ 
Post office ที่ท�ำการไปรษณีย.์............................... 101

ໂທລະສັບ 
Telephone โทรศัพท.์............................................ 105

ຢາ 
Pharmacy ยา......................................................... 108

ເຈັບໄຂ້ໄດ້ປ່ວຍ 
Ailments เจ็บไข้ได้ป่วย.......................................... 110

ອົງຄະ(ສ່ວນຂອງຮ່າງກາຍ) 
Parts of the body ส่วนของร่างกาย..................... 116

11

เว้าลาวคักๆ มักหลาย สะบายดี



ສັດ / ແມງໄມ້ 
Animals, insects สัตว์, แมลง................................ 119

ຈ�ຳນວນນັບ 
Number จ�ำนวนนับ............................................... 123

ເວລາ 
Times เวลา............................................................. 127

ວັນ (ມື້) 
Days วัน.................................................................. 128

ເດືອນ 
Months เดือน......................................................... 130

ວັນທີ່ 
Date วันที.่.............................................................. 131

ລະດູ 
Season ฤด.ู............................................................ 133

ປະຈຸບັນ 
Present ปัจจุบัน..................................................... 135

ອາດີດ 
Past อดีต................................................................ 136

12

เว้าลาวคักๆ มักหลาย สะบายดี



ອະນາຄົດ 
Future อนาคต....................................................... 137

ການສຸກເສີນ 
Emergencies ฉุกเฉิน............................................. 138

ກົງຈັກການປົກຄອງ 
Government ระบบการปกครอง........................... 141

ຄ�ຳກົງຂ້າມ 
Antonyms  ค�ำตรงข้าม.......................................... 146

ບັນລະຍາກາດ 
Climate  บรรยากาศ.............................................. 148

ຄ�ຳລາວທີ່ພົບບ່ອຍເຮີຍງຕາມໂຕອັກສອນ 
ค�ำลาวที่พบบ่อย เรียงตามตัวอักษร......................... 151

ຣຽນລາວຈາກປ້າຍ 
เรียนลาวจากป้าย.................................................... 191

13

เว้าลาวคักๆ มักหลาย สะบายดี



ອັກສອນລາວວັນນີ້
อักษรลาววันนี้

พยญัชนะลาวมี 27 ตวั ลาวเรยีกวา่ พยญัชนะเคา้ เดก็ๆ นกัเรยีน

ในประเทศลาวส่งเสียงเจื้อยแจ้วท่องจำ�ว่าดังนี้
ກ ก ไก่	 ຂ ข ไข	่ ຄ ค ควาย	 ງ ง งัว (วัว) 
ຈ จ จอก (แก้ว)	ສ ส เสือ 	 ຊ ซ ซ้าง 	 ຍ ย ยุง 

ດ ด เด็ก	 ຕ ต เต่า	 ຖ ถ ถง (ถุง)	 ທ ท ทุง (ธง)  

ນ น นก	 ບ บ แบ้ (แพะ)	 ປ ป ปา (ปลา)	ຜ ผ เผ้ิง (ผ้ึง) 

ຝ ฝ ฝน	 ພ พ พ ู(ภูเขา)	 ຟ ฟ ไฟ	 ມ ม แมว 

ຢ ย ยา	 ຣ ร ระคัง	 ລ ล ลีง (ลิง)	 ວ ว วี (พัด)

ຫ ห ห่าน	 ອ อ โอ (อ่าง,ขัน)	ຮ ฮ เฮีอน
นอกจาก “พยญัชนะเคา้” แลว้ ยงัมพียญัชนะทีเ่รยีกวา่ “พยญัชนะควบ” 

คือ ควบกับตัว “ຫ” (ห) ได้แก่
	 ຫງ	 เช่น ຫງອນແຫງນ (หงอน,แหงน)
	 ຫຍ(ຫຽ)	เช่น ຫຍຸ່ງຫຽອງ (หยุ่งหยอง)
	 ຫນ(ໜ)	เช่น ໜ້າຫນຶ່ງ (หน้าหนึ่ง)
	 ຫມ(ໝ)	เช่น ໝອນໄຫມ (หมอนไหม)
	 ຫລ(ຫຼ)	 เช่น ໃຫຼຫຼງ (ใหลหลง)
	 ຫວ	 เช่น ຫວງຫ່ວງຫ້ວງ (หวงห่วงห้วง)
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นอกจากนี้ ยังมีพยัญชนะ ควบกับตัว “ວ” (ว) ซึ่งมีดังนี้

ກວ(กว), ຊວ(ซว), ຄວ(คว), ງວ(งว), ຂວ(ขว), ສວ(สว), ຍວ(ยว),

ຕວ(ตว), ຖວ(ถว), ທວ(ทว), ລວ(ลว), ອວ(อว), ຮວ(ฮว)

*ตัวหนังสือท่ีเห็นข้างบนน้ีแค่เปล่ียนแบบตัวอักษรเท่านั้น เป็นแบบ

เขียนลายมือ 

สระลาวมี 24 ตัว ดังนี้

	xະ (อะ)	 xາ (อา)	 xິ (อิ)	 xີ (อี)
	xຶ (อึ)	 xື (อื)	 xຸ (อุ)	 xູ (อู)
	ເxະ (เอะ)	 ເx (เอ)	 ແxະ (แอะ)	 ແx (แอ)
	ໂxະ (โอะ)	 ໂx (โอ)	 ເxາະ (เอาะ)	 xໍ (ออ)
	ເxິ (เออะ)	 ເx ີ(เออ)	 ເxັຍ(ເxຍຽ) (เอียะ)	 ເxຍ(ເxຽ) (เอยี)
	ເxຶອ (เอือะ)	 ເxືອ (เอือ)	 ເxົວະ (อัวะ)	 xົວ (อัว)
	ໄx (ไอ)	 ໃx (ใอ)	 ເxົາ (เอา)	 xຳ (อำ�)
	xອຍ(xອຽ) (ออย)

วรรณยุกต์ลาวมีใช้ 4 รูป 4 เสียงเหมือนกับภาษาไทย คือ

ເອກ	 ໂທ	 ຕີ	 ຈັດຕະວາ

	 	່ ້ 	 ໊ 	  ໋ 
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ตัวเลขลาว

໐	 ໑	 ໒	 ໓	 ໔	 ໕	 ໖	 ໗	 ໘	 ໙
๐	 ๑	 ๒	 ๓	 ๔	 ๕	 ๖	 ๗	 ๘	 ๙

0	 1	 2	 3	 4	 5	 6	 7	 8	 9

16

เว้าลาวคักๆ มักหลาย สะบายดี



เรียนรู้ภาษาลาว
ลองสังเกตดูเราคนไทยเรียนรู้ภาษาลาวไม่ยาก เพราะภาษาของ

เรามีความคล้ายคลึงกันมาก
ทีแรกเร่ิมจากรู้ว่าในอักษรไทย-ลาวท่ีมี 44 - 27 ตัวนั้น มีตัว

ไหนที่อักษรลาวไม่มี (มีอยู่ 17 ตัวด้วยกัน) ซึ่งได้แก่ตัวอักษรที่ใน
ประวตัศิาสตรไ์ทยประดิษฐข์ึน้เพิม่เติมสามครัง้ด้วยกนั และสว่นใหญเ่พือ่
ให้ใช้กับภาษาขอม สันสกฤต-บาลีได้นั่นเอง ตัวอักษรเหล่านี้ได้แก่ ฃ ฅ 
ฆ ฉ ช ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ธ ภ ศ ษ ฬ ซึ่งการประดิษฐ์นั้น เป็นการ
ปริวรรตตัวอักษรมาจากภาษาเดิม คือ ขอม สันสกฤต-บาลี

ตัว ກ (ก) ในภาษาลาวนัน้เขยีนเหมอืนกบัตวั ภ ในภาษาไทยมาก
แต่ให้ลองสังเกตว่า ตัว ภ สำ�เภา ของลาวนั้นไม่มี มีก็แต่ตัวที่ตรงกับ  
พ พาน คอืตัว ພ ພູ (พ พ)ู เชน่ ພູເຂົາ ພ່ໍ ພ້ືນດນິ (ภเูขา พอ่ พืน้ดนิ)

ตอนหัดอ่านหนังสือลาวแรกๆ ต้องระวังจะสับสนระหว่างตัว 
ຄ ຄວາຍ กับตัว ດ ເດັກ (ค ควาย กับตัว ด เด็ก)เพราะเหมือน 
กันมาก เช่น ຢາກກິນເຄັກບໍ່ແໝ່ນຢາກກິນເດັກເດ້ອ (อ่านว่าอยาก
กินเค้ก บ่แม่นอยากกินเด็กเด้อ)

ตวัอกัษรลาวมอีกีหนึง่คูเ่หมอืนทีม่กัทำ�ใหส้บัสนเขา้ใจผดิกนับอ่ยๆ 
คือ ตัว ນ ໜູ กับ ມ ມ້າ (ตัว น หนู กับตัว ม ม้า) เช่น ໜຸນ ໝຸນ 
(หนุน – หมุน) 
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และก็อีกคู่เหมือนคือตัว ຣ ຫັນລິ້ນ (ร หันลิ้น) กับตัว ຮ ເຮືອ 
(ฮ เฮือ) เวลาอ่านภาษาลาวก็จะพบว่าคำ�ที่ใช้ ร เรือในภาษาไทยจะใช้

ตัว ຮ ເຮືອ ทั้งสิ้น มีคำ�ลาวไม่กี่คำ�ที่ใช้ตัว ຣ ຫັນລິ້ນ ซึ่งก็จะเป็นการ

ใช้กับภาษาต่างประเทศทางตะวันตกเป็นส่วนใหญ่ มีที่ใช้กับคำ�ลาว 

ไม่กี่คำ� เช่นคำ�ว่า ກະຣຸນາ
ในภาษาลาวไม่มีตัว ช ช้าง คำ�ทั้งหลายที่ออกเสียง ช ช้าง และ 

ซ โซ่ ในภาษาไทยจะเขียนและออกเสียงในภาษาลาวเป็นตัว ຊ ຊ້າງ 
(ซ ซ้าง) ทั้งสิ้น

ในภาษาลาวมีตัวอักษรที่แสดงการออกเสียงทางนาสิก (ขึ้นจมูก)

อยา่งจะแจง้ตามแบบสากล อย่างท่ีมักได้ยินฝรัง่อา่นคำ�วา่ “สเปน” วา่ 

เอสปันญ่า (พยางค์ว่า ญ่า จะออกเสียงขึ้นทางจมูก) ขณะเดียวกัน  

ชาวลา้นนา ชาวปักษใ์ตแ้ละชาวอีสานในประเทศไทยจะออกเสยีงนาสกิได ้

ดีมาก คนภาคกลางหาที่ ຍອຍ່ອງເລື່ອງນີ້ບໍ່ໄດ້ເລີຍ
ล้านนา ปักษ์ใต้อีสานจะออกเสียง คำ�ว่า ยาง เป็นสองแบบ คือ

แบบทำ�ปากอ้ากว้างๆ เช่น คำ�ว่า ยางพารา ยางรถยนต์ แต่พอเรียก

ต้นยาง คำ�ว่ายางก็จะออกเป็นเสียงขึ้นทางจมูก ในภาษาลาวจะมีการ

ออกเสียงนาสิกกับคำ�จำ�นวนมากและตัว ย ในอักษรลาว จะมีสองตัว

ตามการออกเสียง คือ ตัว ຍ (ออกนาสิก) เรียกว่าตัว ຍ ຍຸງ และ 
อีกตัวคือตัว ຢ ຫາງຍາວ (ไม่ออกนาสิก) 

ตัว ຍ ใช้กับคำ�ในภาษาลาวเป็นจำ�นวนมาก จนบางครั้งทำ�ให้

เข้าใจว่าเป็นตัวอักษรที่ใช้เขียนมากที่สุด ต่างกับตัว ຢ ที่ใช้เพียงไม่กี่
สิบคำ� เช่น ຢາ (ยา) ຢຸດ (หยุด) และยังพบว่า ຢ หางยาวใช้ในกรณี

ออกเสียง ย มี อ นำ� หรือเสียงหยอ นั่นเอง เช่น ຢ່າຢູ່ຢ່າງຢາກ 
(อย่าอยู่อย่างอยาก)

ในภาษาลาวไมม่ตัีว ฉ ฉิง่ และคำ�ทีล่าวใชต้รงกบั ฉ ฉิง่ในภาษาไทย 
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กจ็ะออกเสยีงและเขยีนดว้ยตวั ສ ເສືອ ทัง้สิน้ เชน่ ສ່ິງ ສາບ ສັນເພນ 
(สิ่ง สาบ สันเพน = ฉิ่ง ฉาบ ฉันเพล) เป็นต้น

เรามักจะสับสนอยู่เรื่อยว่าตัว ອ ໂອ ของลาวเป็นตัว ฮ นกฮูก เพราะ

ตวั ອ ໂອ ของลาวบางทมีีแบบตัวอักษรหรอืตัวเขียนลายมอืเหมอืนกับ
ตัว ฮ นกฮูก ອ ໂອ แต่ตัว ฮ นกฮูก ในภาษาลาว เขียนเหมือนตัว  
ร เรือ ในภาษาไทย ຮ ເຮືອ

ตวัแปลกตาและเคร่ืองหมายท่ีน่าแปลกใจของภาษาลาว มตีวัอักษร

และเครื่องหมายทางภาษาของลาว ที่เวลาคนไทยเห็นจะรู้สึกแปลกตา

อยู่มากมาย แต่จะยกมาพูดในที่นี้ 4-5 อย่าง ที่พบบ่อยๆ เช่น

ຽ ตัวนี้เรียกว่า ยอ เฟื้อง หรือบางทีเรียกว่า ย ห้วย หรือ ห้วย 
ยอ ออกเสียงเป็นสระเอีย เช่น ຫ່ຽວ ຍ່ຽມຍຽນ (เหี่ยว เยี่ยมเยียน)

ຫຼ เครื่องหมายเล็กๆ ล่างตัว ຫ เรียกว่า ล เฟื้อง ตอนอ่านออก

เสียงจะเป็นอันรู้ว่ามี ล ควบ เช่น ຫລວງ บางครั้งก็จะพบว่าเขียน
อย่างนี้ ຫຼວງ อ่านว่า หลวง เช่นกัน

ໜ ໝ สองตัวนี้จะรู้สึกแปลกตา ตัวแรกคือ ตัว หนอ ตัวหลัง

คือ ตัวหมอ เป็นอักษรควบ

 ົ เครือ่งหมายนีเ้รยีกวา่ ไมก้ง ใสข่า้งบนเพือ่บอกวา่อกัษรตวัถัดไป 
เปน็ตวัสะกดนะ เช่น ຂ້ອຍຄນົລາວເດ້ີ (ข้อยคนลาวเดอ้) ซึง่จะพบวา่ 
ใช้ในกรณีสระโอะ กับ สระเอา 

ັ เครือ่งหมายนีเ้รียกวา่ ไมก้นั ตรงกบัเคร่ืองหมายไมห้นัอากาศหรอื
ไม้ผดั และยังเป็นไมไ้ตคู่ ้(ไมเ้ลขแปด) เช่น ພໍຕູ້່ຜັດໄທເປນັຄນົເສີຍໆ 
(พ่อตู้ผัดไทเป็นคนเฉยๆ )

นอกจากน้ี ยังมีความแปลกของภาษาลาวและเครื่องหมายอื่นๆ 
อีกมากมาย เชิญเข้าไปพบกับตัวจริงกันดีกว่า แต่ขอบอกไว้ก่อนว่า 

เพื่อให้หนังสือเล่มนี้เกิดประโยชน์ จะได้พบว่า ช่วงคร่ึงแรกๆ ของ
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